★ 경 어(敬 語) ★
1. 존경어(尊敬語) : 상대방을 높이는 말
2. 겸양어(謙讓語) : 자신을 낮추는 겸손한 말 -> 우리말로 적당한 표현이 어렵다.
                    따라서, 해석을 할 경우, 본동사의 뜻대로 하고, 겸손한 의미가 있다고 생각
3. 정녕어(丁寧語) : 정중어, 공손한 말
* 사용시 유의점은 ?
- 자신이 속해 있는 조직의 사람을 외부의 다른 사람에게 소개할 때는 존경어를 사용해선 안됩니다.
[사장님께서]가 아니라 [사장이]로 말을 해야 한다는 것입니다. 회화편에서 자세히 ----
A. 동사의 존경어, 겸양어 표현
  

PRIVATE
1. 특별한 형태의 동사들 



겸양어
본동사
존경어

おる
いる
いらっしゃる

參(まい)る, うかがう
行(い)く
いらっしゃる

參(まい)る
來(く)る
いらっしゃる

申(もう)す, 申(もう)し上(あ)げる
言(い)う
おっしゃる

致(いた)す
する
なさる

上(あ)げる, 差(さ)し上(あ)げる
やる,上(あ)げる



くれる
くださる

いただく
もらう


いただく
食(た)べる 飮(の)む
召(め)し上(あ)がる

はいけんする
見(み)る
ご覽(らん)になる

存(ぞん)じる
知(し)る
こ存(ぞん)じだ

お目(め)にかかる
會(あ)う


うかがう,
聞(き)く


うかがう
訪(たず)ねる
 

 



 ご - する

 2.한자어 + する형태
 ご - になる



試着(しちゃく)する입어보다
ご試着(しちゃく)になる입어보시다

ご紹介(しょうかい)する소개드리다.
紹介(しょうかい)する소개하다


 



 3. 일반적인 경우 



 お연용형する
おかきする (적당한표현없음)
 書(か)く 쓰다 
お연용형になる
おかきになる 쓰시다.

 



 4. 모든 동사에 적용가능한 경우 



 사역동사를 て형으로 바꾼 뒤, いただく를 붙인다.

상대방이 시켜주면 받는다는 것인데, 상대방이 허락하면 하겠다는 뜻으로 이해

行(い)く-> 
いかせて いただく

勉强(べんきょう)する -> 勉强(べんきょう)させて いただく
 
4-1) お연용형ください 

 待(ま)って ください 기다려 주세요 

-> お待(ま)ち ください 
기다려 주십시요

4-2) 수동편에서 배운 (ら)れる

 

 B. 명사, 형용사, 형용동사의 존경 표현 => 무조건 お명사,형용사,형용동사
   お忙(いそが)しいですか 바쁘십니까?
   お名前(なまえ)は 何(なん)と おっしゃいますか 존함은 무엇이라고 하십니까?
   お元氣(げんき)ですか 건강하십니까? 
C. 정녕어=공손어 표현
1. 다 아는 건데, 문장 끝에 -です, -ます
2. 접두어로서 お-, ご-
   お- : 순수 일본어는 お를 붙이고, 한자어에는 ご를 붙인다.
   그러나, 한자어 중에서도 일상생활에서 자주 사용되는 말은 お가 붙기도 합니다. -> 회화편에서
3. あります(있습니다.) => ございます -> 자주 쓰입니다.
    であります(=です) => でございます (입니다)
------------------------------------------------------
